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PEIPING 




On two recent reconstructions of a 


Sanskrit hymn transliterated with Chinese characters 


in the X century A. D. 


Bv 


Baron A. 


The Tibetan as well as the Chinese Buddhists make a distinction 
between ordinary canonical texts and certain sacred formulas (Shags or 
Chou). The Emperor Ch’ien Lung expresses an ancient and generally 
accepted principle when, in the introduction to the collection of sacred 
formulas published by Imperial command, His Majesty declares that the 
ordinary canonical texts may be translated from the Indian originals into 
Tibetan, Chinese etc., while the Shags or Chou should be transliterated 1 >. 

The transliteration of the sacred formulas presents no serious problem 
to the Tibetans, who possess a phonetic script, but it causes considerable 
difficulties to the Chinese. None of the numerous systems, which have been 
devised for the transliteration of the Indian phonetic signs with Chinese 
characters, could ever rightly claim to be applicable throughout China, 
because the phonetic value of the characters has not been the same in 
the different provinces for many centuries past. The fact that the pronun- 
ciation of most characters has in all parts of the country changed during 
the course of the centuries further complicates matters. The Emperor 
Ch’ien Lung realized that the Chinese characters substituted for certain 
Indian letters in South or Middle China many centuries ago, if read 
cording to the XVIII century Peking fashion, represented sounds which 
differed considerably from the texts of the original Indian formulas. 

The Monarch (or his philological advisers) knew, for instance, that 
the Sanskrit word deva (meaning: god), which occurs in the sacred 
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I + ttt 


at Lovang about 700 A. D., and conse- 


formulas, was transliterated ft ^ 
quently .read ni fu by his Peking contenipoiaries 

The XV lit century Peking authorities 


convinced of the inefficacy 


were 


of religious ceremonies accompanied by the recitation of such badly muti- 
lated formulas, because they believed in the dogma, accepted in India 

for over two millennia, that none but quite correctly recited texts could 

grant the wishes of their worshippers. 


induce the supernatural powers 

Therefore a commission headed by an Imperial Prince was charged with 
•i revision of alt the sacred formulas (£• contained in the Chinese 
Buddhist canon, and the results of their labours were published in nine 
big volumes (« T’ao). The Imperial commissioners succeeded fairly 
well in amending the Chou whenever they could find the counteipans 
of the formulas, transliterated with Chinese characters, in the sacred 
books of Tibet, which preserve most of those texts transcribed with 


to 


. Their reconstructions w-ere, however, 


strictly phonetic Indo-Tibetan letters 
much less acceptable J > when they had nothing but the ancient Chinese 


transliterations 4 > to work upon. 


i m 0 ft g m ft f » for instance ’ 

at the end of which the Imperial commissioners declare that no counter- 
part of it is found in the Tibetan books, seems to be quite unsatisfactory, 

another reconstruction, which is supported 


The reconstruction of the Wi 


and I venture to suggest 


translation of the original Sanskrit text. The 


by the existing Tibetan 
latter has evidently been lost for centuries. 

The title of the Chinese transliteration {$, U 


h ; m ft m> 


t 111 0 It 


means : a Sanskrit 


diich will be shortened to KFT (fgli $ if ) hereafter, 
hymn (or eulogv) proclaimed by the Buddha [and addressed to] Aiva- 

valokitefvarabodhisattva. The Tibetan translation is entitled: Hjig rten 
dban phyug la bstod pa (Lokegvarastotraj or: a hymn (or eulogy) [ad- 
dressed] to Lokegvara 5 >. Lokegvara (meaning: the Lord of the world) is 
of the many titles attributed to Aryavalokitetpvarabodhisattva (comp. 

pages 2 and 12 of my article on two Tibetan pictures' etc., Bulletin ol 




one 


the National Library of Peiping 1932). 

The Chinese form of the KFT is attributed^ to Fa T’ien (?£- an 
Indian Buddhist monk from Nalanda, who came to China in the X 

century A. D. In 982 A. D. he changed his name to Fa Hsien (?£ SO 
and died in 1001. • 

The KFT consists of one purely Chinese stanza 7 > and of eight Sans 
krit stanzas (32 lines) transliterated with Chinese characters. 


m & W KL 0 it ft ft It pH 


« F twi 


The authoress of the Sanskrit original of the Hjig rten dban phyug 
la bstod pa is, according to the Tanjur : the nun (dge sloA ma) Dpal mo w , 
but no translators’ names arc given in the Tanjur in connection with the 
hvmn. 


In addition to the abbreviations MH (comp, note 1 below) and KPT 
(comp, page 2 of this article) 1 use the abbreviations W, SH and TF 
in the following lines. W means: the romanization of the KFT according 
to Williams’ syllabic dictionary^, SH means: my reconstruction of the 
Sanskrit text, and TF ,0 > means: the Tibetan translation mentioned above, 
which seems to prove that the majority of the lines of the KFT has been 
correctly explained in SH. The figures 1 — 32, which are not found in 
our sources, have been added by me in order to facilitate the comparison 
of the reconstructed text with the English translation. 


TF hjig rten bla ma sa gsum gyis phyag byas 
MH bu w r a nan tra 

KFT 
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SH bhu va na tra 


va warn mi dha lo ka ku rum 
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ye wan ni 
y a van d i 


to lu kia yu lung 
ta lo ka gu rum 1 
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TF lha dban chans pa mchog gis bstod pa ste 
MH a ma la ti pa ti yum 

KFT pif 
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ban mo 


foh lan 
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va ram 2 


hma 


TF thub mchog rgyal po myur du dhos grub scol 
MH mu ni ra 

KFT # % 

W mu ni lo 
SH mu ni ra 


ja lam du ru 
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foh sih ti kia lan 
va si ddhi ka ram 3 


j6 lan tu lu 
ja[va] ram dhru 


an 
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TF spyan ras jjzijis mgon me hog la phvag hchal lo 

nam ma mai \va lo ki ta na 
« • 


da wa lam 


MH 


pra 


# si fin US 'll 


KFT l/K ^ 
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t’a foh lan 
tha va ram 4 


mi foh In kill to nang 
m >t/ va lo ki ta na 


\\ poh lo 


na mo 


SH 


na m3 


pra 


TF bde g^egs rah bzhin bdud rcihi ho bo hchan 
MH su ga ta a 

KFT 

VV r su ngo to o mih li 

SH su ga 


ta ru pa su ru pa ta 

® it if ® r& SH 

to lu po su Iu po t’o 

ta ru pa su ru pa dha[ram] 5 


mr 
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mr 


TF sna chogs mchan gyis spras pahi sku lus mchog 
MH wa hu ra k§a na pu ji 


ha wa ram 


ta mi 
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ho foh lan 
ha va rani 6 


W foh hu loh ch’a na pu shi to ni 

SH ba hu la ksa na bhu gi ta de 


15 ) 


TF gser gyi padmas g'yon gyi phyag brgyan pa 
MH ka na kam 

KFT 'M 
W kia 
SH ka 
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ma k a ram 


ja pi pu 
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je wei pu shi to foh 

ja vi bhu $i ta 


mo kia lan 
ma ka raiyi 7 
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Tf dri med rai pa hkhyil nag curi zad ser 
MH ku ca la 


ma la 


bhvo 


ka ra bu ta ccha 


KFT g m 
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ngo lo mao to je 
ga la c 1 /i 2 L\\ ta ja 

kam 


W ku chi 
SH ku ti Ja 
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pi yin 
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TF zla bahi dbvibs hdra 
MH t a t i 
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ma me bho 
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ba mi vo 


la pu lo 
la pu 
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bim 


.11 va 


mu kha 
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mu k'ien 
mu kha m 


TF padma ltar 
MH ka 


vans mchog tu mzes pahi s 

va ta lo 


spyan 
ca nam ja 


ma la 


lo 


va lam 
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W kieh 
SH ka 


mo lo 
ma la 


ye to 1 u 
ya ta lo 


tso nang tso 
ca na ca 


lu foh lan 
ru va ram 10 
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TF mkhur ba gahs kyi dum bu lta bur dkar 
MH he 
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a kha na ti 
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pu ci kam 


ga n a 
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hi mo k'ien na 

ma kham da 
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ti pan na 
v\ pan da ra 


lo yen na 
gan da 


pu chi kiang 
pu tarn 


SH hi 
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TF ri dvags rgyal pohi dgah bzhin zhal sgros dmar 

bi bhu ti 
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da wa sva dha ra 
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W mih li 


ngo lo 
ga ra 


je wei mao ti 


to foh so tah lo 
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yu ka m 
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yu yen 
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TF ni ma hchar ka ltar dmar bcod kyi mdog 
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na rani mi dha ra 
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ca smam 
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lu na lan ’rh to lo 
ru na 


j£ san man 
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TF padma gzhon nu 
MH a va ra ]i 
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to pan kia 
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TF ston kabi sprin chogs lta bur sgra sgrogs pa 

ra nam mu 
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me gha ru 


na ga me ta 
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KFT 


to mi k’ie lu tan 
ta me gha ru tarn 15 
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g a Mi' 


lo nan mu na 
ra dam bu da 


W so foh 
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TF dpun gnis sna chogs mchan gvis mzes pa ste 
MH wa hu la k§a na pu ji 


ka ram 
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kia lan 
ka ram 16 


so foh ye 


W foh hu loh cha na pu shi to 
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SH ba hu la k§a na bhu si ta sa 


wa 


TF phyag mthil padma gzhon nu lta bur hjam 
MH dha ru gu ma ra 
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ni dha ram 
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TF sfian 


Sins rna rgyan g yo zhin mzes pa mnah 

na la mam ni ta lu la da rani 

m & & ^ & t 

lo man ni to lu lo to lan 

la man di ta lo la dha ram ty 


MH gu bham gu 


KFT $ ft 'iff 
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W shu pan kiun na 
SH fu bha(rji) kum da 
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I F phyag ni yans fin lte ba zab pa ste padma d ri ma med pa lta bu lags 
MH vi ma lan ga ma lu 

KFT / ^ ^ 
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SH vi ma lam ka ma lo da 
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na ra nam 
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ra na bhi ta lam 20 
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TF gser mchog ska rags nor buhi rgyan ldan pa 
MH ma ni ma ni ta mi gha ra hi ma wa ra 
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mo m man ni to mi k’ia lo hi mo foh lan 

ni man di ta me kha la he ma va ram 21 
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TF rgyal ba ye ges rgya mchohi pha rol phyin 
MH ma nam ga ya 
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na ma ho da dhi pa ra ga tarn 23 
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TF zhabs mchog rkan gdub 
MH vva ra na 
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da va ram 
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TF glan po dregs dan hah pahi stabs su geegs 

MH ka je man ta vi lam mi ta ham sva ga 

kft || v! ^ 

VV ngo je man to vvei lan mi to han so ngo ti yin 

SH ga ja man r/a vi ram bi ta ham sa ga 
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TF bdud rci chen po thugs child yons rzogs briies 
MH bha ri pu ra na 
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pahi rgyan mnah ba 
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TF gser bzhin rtag tu dgyes 
MH wa ra cha la ma 
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W foh lo ch’a lo mo hu na 

ho da dhi va 




t’o lan 
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SH va ra k§I ra ma 


TF ri bo gru hzin na ni dgyes par bzhugs 
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B % 
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ka ram 32 


ti ni foh so 

ka dhi ni va 


to lo kia 
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that niv reconstruction may be trj 
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1 "slated 


think that 
it seems to me 


I Jo not 

to anyone, but 
follows. 


JS 


of the SH reconstruction of the KFT. 


Translation 


the excellent Lord Avalokita M (4), the master of the 
, worshipped by the three worlds (1), the excellent Brahman, th e 

of the immortals (2), the excellent king 

who is endowed with a beautiful 


uni- 


I bow to 


verse 
praised ruler 


of the sages, who 


ble success (3). 


appea- 
w hose 


grants sla 

ranee [i. e.] the appearance of a 
excellent bodv is adorned with many 

adorned with a golden lotus (7), whose coiled tresses are 


[true] son of the Sugata (5), 
r marks of distinction (6), 


whose 


left hand is 

spotless and glittering [in] reddish brown [lustre] (8), whose face is 
radiant and full like the disc of the moon (9), whose eyes, elongated 


like [the petals of] lotuses, are of excellent beauty (10), the curves of 
whose cheeks are as white as snowflakes (11) 


whose thundering voice resembles the roaring of autumn clouds (15)^, 
whose left hand is adorned with many marks of distinction (16), the 
palms of whose hands resemble young and tender lotus flowers (17), 
whose left arm wears an antelope skin (18), whose [ears], which listen 

to everybody, are adorned with beautiful 
whose navel resembles the 


ear-rings w (19), who is pure, 


cup of a lotus flow'er (20), the excellent 

, w ho wears a beau- 


gold of whose girdle is adorned with jewels (21) 

titul and charming garment draped 

crossed the great ocean of a Buddha’s 

much religious merit, has reached 
who, 


round his hips (22), who has 


wisdom (23), who, possessing 
a blissful state [of eminence] (24), 
causes much happiness (25), who 

ree forms of existence and 


curing disease and illness, 
confers blessings 


[the beings of] the th 

in the skies (26), who has defeated Mara’s army in many en- 

ountus (27), whose excellent feet clink with beautiful foot-rings (28), 
whose Hamsa-gait is slow and 
(29), who is 


on 


moves 


measured like [the step of] an elephant 

' n possession ot the entire great Nectar [ of the Bud- 

, . 1C ^ "* 10se body is as white as the excellent milk-ocean 

(Jl), and who lives 


dhist 


Tl . 0n ,he glorious Potalaka (32). 

10 years T?" ‘ M ° nf!0lian Lama Thabs lda " I 
m years studying 


<;es rab, who has spent 
me that the TF is still recited by 


in Tibet, tells 


10 
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the monks of Lhasa, 
in the capital of Tibet, 
possessions is a statue of Avalokita, 


The memory ol its authoress is highly respected 

anil one ol the Se ra monastery's most chetlshed 

w 

which the Tibetans regard as a 
gift from the authoress of our hymn, the Buddhist nun l.aksmi. 

I i lo pa Gegen, an important Mongolian prelate, who spent some 
time here in the autumn of 1934, also knows the TF, and highly ap- 
preciates its literary merits. 

The question as to whether the TF deserves the prelate’s praises 
or not, will hardly lead lo heated discussions among modern philolo- 
gists. They will probably attach a greater importance to the tact that 
Lak$ml’s poem has been transliterated with Chinese characters by Fa 
T’ien. In a volume (Bibl. Buddh. XV) published in 1913 1 have analy- 
sed and reconstructed three other Sanskrit hymns transliterated by the 
same Fa T’ien (comp, notes 6 and 9 below), in the introduction to Bibl. 
Buddh. XV 1 describe the method of transliteration, which Fa T’ien 


uses, and at the end of the volume 1 give an alphabetical list of all 
the Chinese characters, which occur in the transliterations. Nearly all 
Chinese characters used in the KFT are found in that list, and in order 
to facilitate the comparative study of the two indices, I add the num- 
bers (big Arabic numerals), which the characters bear in Bibl. Buddh. 
XV, to the characters listed in the following pages. The smaller Arabic 
numerals (unless otherwise specified) refer to the lines of the KFT. 1 
ignore lines 12, 13 and 14 of the KFT as well as nearly all the notes, 
printed with small characters, in my list 39 K 


An alphabetical list of the characters used in the KFT. 


(ch’a) represents k§a. 6. 16. 


4. 


r>. jjjij (ch'ah) repres. k$I. 31. jjSiJ frequently represents k^i in Fa T ien’s 

transliterations. Comp. nik$ipta°, line 50 of the Gandlstotra- 
gatha. 


ti. 22. also occurs in the words jhatili vigha- 


8. 3>5: (chi) repres. t 

titam, line 20 of the Gandist. 


lift (chi) repres. ti. 8. 18. 


11 


m 


m 


* 




ai-tPi 


s we find the chart 
representing tani. 


, 1 . in both cas 
bination : £n P£ 


*cter i 


to (chi) repres. t. 8 
the following com 


in 


l. 3. 4. 4. 6 . 6 . 7. 9. 10. 15 . 
26. 26. 27. 28. 28. 31. 31. 
etc. but also ba etc. This is 


represents not onlv ' cl 

jue to the tact, that Fa Tien's Indian manuscripts represented 

correct va etc. and correct ba etc. by the same Indian cha- 
racter. Comp. Bibl. Buddh. XV, page V. In the word dhar 
(line 7 2) |fc corresponds to dha. This is probably due to the 

fact that Fa Tien frequently mistakes dh for v. Comp, note 17 

twice in line 22 . 


16. 




>3 


32. Iks 


probably 


am 


below, gf occurs 


. h and ham. 2. 29. 


15 frE (han) repres 


«« P('{ (hi) repres. hi and he. 11. 21. 

18 . Ii (ho) repres. ha. 6 . 25. 30. 

(huj repres. hu and ho. 16. 23. 24. 25. 31. 


20 . „ 


fg (hu) repres. hu. 6 . 


28 . M (je) repres. ja. 3, 7. 8 . 29. 


251 x (juh) repres jj and j. 9. 25. 


ft" (ki) corresponds to ti. 22. 


:t5 


:t 8 . & (kia) repres. ka. 1. 3. 7. 7. 16. 18. 20. 22. 25. 26. 32. 32- 
3 ». ft (k ia) repres. kh and kha. 


21 . 25. 


41 • & (kiang) repres 
43 . ftp (k’ie) repres. gha. 

4 4- $ (kieh) repres. ka. 


• ant. 8. 11. Comp. ^j. 


15. 


10 . 


12 
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y. + b wi 


ns. (kien) corresponds to kAb in line 7. Comp, note 16 below. 


»» \ (k’ien) repres. kham. 9. It. 


^ (kih) repres. ki. 4. 


5}I (kiiin) repres. kum. 19. 


56 . (a. (kii) repres. ku and ko. 8 . 17. 27. 


(Ian) repres. ram and ram. 2. 3. 3. 4. 6 . 7. 10. 16. 18. 19. 21. 
22. 25. 25. 26. 26. 28. 29. 31. 32. 


r.« 

'.J. 


62. 


6 4 . $$ (lang) repres. lam. 17. 20. 20. 27. 

67 . jg. (li) repres. r, r and ri. 5. 18. 18. 24. 26. 27. 30. 30. 32. 

77 . || (lo) repres. la. 8 . 8 . 8 . 9. 10. 17. 19. 19. 21. 27. 30. 32. The 

second H in line 17 corresponds to sa. Comp, note 23 below. 

78 . p|jj( (lo) repres. r and ra. 1. 2. 2. 3. 4. 9. 11. 15. 20. 22. 22. 23. 

24. 25. 26. 27. 28. 28. 30. 31. 31. 31. 


80 . (loh) repres. la in the word lak§ana. 6 . 16. Comp, line 7 of the 

Manjucrinama§ta$ataka, Bibl. Buddh. XV, page 88 . 

81 . Uft (lu) repres. lo. 1. 4. 10. 19. 20. 

(lu) repres. ru. 3. 

83 . (lu) repres. ru. 5. 5. 10. 15. In line 17 

Comp, note 23 below. 

85. PH (l un g) corresponds to runt (line 1). Comp, note 11 below. 

87 . (man) repres. man. 19. 21. 

89 . $j (man) repres 

(mao) repres. vo. 9. gf corresponds to dhau in line 8 . Comp, 
note 17 below. 


sa. 


corresponds to nu. 


'.A 




. man. 29. 


91 . 


13 




w. 


& 


£ 








.. me mi and bi. 9. 13- 21. 29. In line 4 ft COr 


res 


ju (ini) repres 

to mva. 


w i 


pond'* 


. 18. 30. 


^ bet ore r). 3 


. m 


■•£ (mih) repres 


7. 8. 10. 1 1. 17. 18. 20. 20. 21. 2l. 


m3. 2. 2. 4. 

In line 9 corresponds to ba. 


(mo) repres 

23. 24. L 


H7 


27. 30. 31 


. mu and bu. 3. 13. 24. 


tot. (mu) repres 


mu. 9. 


104. H (inuh) repres. 


b in the words brahma (line 2) und labdha 


105. 1 2 (muh) repres 

(line 30). 


. da. 15. 20. 23. 28. 31. 


107. ft; (na) repres 


and da. 4. 6. 9. 11. 11. 11. 16. 19. 24. 30. 


108. £ (na) repres. n, na 

31 . « corresponds to na in lines 7 and 23. This may be due 

to misspellings in Fa T’ien’s Indian manuscript. 


lie H (nan) repres. dam. 15. 24. 

117. (nang) repres. na. 1. 4. 10. 20. 23. 

181 . j=3: (ngo) repres. ga. 5. 8. 15. 18. 23. 29. 29. 30. In line 23 the 

characters correspond to jiia. Comp, note 28 below, 

occurs twice in line 23. 


128. f# (ni) repres. di and de. 1. 6. 28. 


183. ft (ni> repres. ni. 3. 18. 27. 32. 


185 . ;g (ni) repres. ni. 17. 21. jg corresponds to di in the word man- 

dita (lines 19 and 21). 

f35 - % (nu) repres. nu. 28. 

138 |5nJ (o) repres. a. 2. Ta is represented by % [SnJ i 

|5nJ in line 24, and va ba ftff ppj in line 26. 


line 5, pa by 


m 


14 




n & m m n «e * « st 


». r twi 




*a®. /f: (pan) repres. pai>. It. 




ft (P an ) corresponds to bha. 19. 


141 . $$ (pan) repres. pu. 24. 


' 


& (pi) repres. bhi. 20. 


143 


144 . (pi) repres. pi. S. 


(po) repres. pa. 2. 5. 5. 17. 23. 24. 24. 2H. 30. 


14(> 


1 49. Jg (p’o) repres. bha. 26. 




151. ^ (poh) repres. p. 4. 




153. (pu) repres. pu and po. 9. 11. 28. 30. 32. 

£|S (pu) repres. bhu. 1. 6. 7. 16. 

156 . ni ('rh) repres. ji. 15. 23. 24. 27. 

(sao) repres. sau. 25. 

\ (seh) repres. §. 18. 22. 

17 3. (she) repres. ca. 9. 


167 . 


<;ab. 28. According to Professor Karlgren’s analy- 

ancient Chinese” pronunciation of fcft is 


(shell) repres. 
tic dictionary, the 


4 4 


r • 


slap. 


p (shi) repres. ?i. 9. 


177 . 


i. 6. 7. 16. 


179. (shi) repres. §i 

(shih) repres. 32. 


\ 


188 . 


$ (shu) repres. cu. 19- 

. s and si. 3. 22. 


185 . 


190. fa (sih) repres 


15 











tu 






* \ 




»+e<» 


„ ,so) repres- s and si. 15. 16- 17- 29- «• *p corresponds 

* i„ ,-ne IS. This may be due to the fact that the Indian 
' * m a is very similar to the Indian lette 

number of alphabets. 1 cannot explain 

in line 26. 


a 


1 1M 


representing 

ting sa in a 

corresponds to s 


su 


. su. j. o. 22. 


(su) repres 


I H35 


7 

— • 


Itf7 S$2 (suh) repres. s. 


. tha. 4. 26. 


i»a -ftfc (fa) repres 


22. 22. 26. 


aoo ft) (tah) repres. t. I 


H (tan) repres. tarn. 15. 23. 
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210. J g (ti) repres. ti. 2. 


2 ii jg (ti) repres. dhi and ddhi. 2. 3. 23. 25. 31. 32. In line 11 

corresponds to vi. Comp, note 17 below. 


fill 


• ^ (ti) repres. ti. 29. 30. I cannot explain why ^ corresponds to 
ta in line 2. 


o| o 


*«M7. £ (to) repres. ta. 1. 4. 5. 5. 6. 

-0. 21. 22. 24. 27. 28. 29. 29 30. 32. The first ^ in line 29 
corresponds to da. 


7. 8. 10. 15. 16. 17. 17. 18. 19. 


218 


& ( r °) re P re s- dha. 5. 17. 19. 27. 30. 3 
ponds to ya. Comp, note 29 below. 

222 • itt O u ) repres. dh. 3. 


31. In line 24 gp^ corres- 


$ (tu) repres. tu. 2. 
233 m (tsih) 

£ (tso) repres 


r epres. ci. 22. 


• ca. 10. 10. 18. 


16 


« » » « ri ft # ft ft 


)• t »l 


- fc 


241. ii® (wan) repres. van. I. 

24:*. M (wei) repres. vi, 

248. di (ye) repres. 

-l!L r. ^ correspond to jfia. Comp, note 2S below, 
repres. ya 1. 10. 

255. jlig (yen) repres. garL it. 

2 «:». (yin) repres. 

Comp. PSK, pages 186 and 187. 

26tt. (yii) repres. gu. t. 


ve and bi. 7. 9. 18. 20. 22. 27. 27. 29. 


ya. 16. 24. 25. 25. In line 23 the characters 


■ 


2 50. (ye) 


m at the end of some words. 2. 8. 9. 29. 30. 


I venture to hope that this index and the one, which I published 

189), will he of some use to 
those, who are interested in the ancient pronunciations of the Chinese 
characters. The exploitation of the numerous Indo-Chinese translitera- 
tions for the history of the Chinese language has begun long ago, and 
we find many references to such transliterations in the writings of mo- 
dern sinologues. One of the most interesting treatises, dealing with 
Indo-Chinese transliterations, is undoubtedly Professor Maspero’s “Le 
dialecte de Tch'ang-Ngan sous les T’ang” (BEFEO, volume XX, pages 
1 — 124), but in addition to perfectly assured reconstructions it contains 
some suggestions, which are not entirely convincing. We know from 


in 1913 (Bibl. Buddh. XV, pages 161 


one of the indices (Bibl. Buddh. XV, page 164) mentioned above that 
the character ^ renders the Indian syllables yi, ye and yai in two of 
the hymns transliterated by Fa T’ien, and the fact that Prof. Maspero 
(page 32) regards it as representing ya (in ft .& (- & tji = 

Qakyamunaya) attracts our attention t0 >. Quite apart from the fact that % 
represents ye (not ya) in transliterations dating from the X century A. 
D., it should be noted that Qakyamunaye is more likely to occur in the 
sacred texts than Qakyamunaya. The phrase na mo bhagavate Qakya- 
munaye tathagataya is found in many sutras. We do not know the con- 

fr) ^ 1U quoted by Professor Maspero, 


text of the syllables fa -UL ( 
and he does not favour us with any indications as to why the recons- 


truction Qakyamunaya is suggested, but he gives us the source of the 
truly remarkable “Sanskrit 


word sarvadevatabhi$krtya in his treatise 


17 


n 






m 


A 


»+*« 


is, according to the noted author, a 


adevatsbhi§krtya 


2S). Sarv 

instruction of the syllables g % £ $ & (51) TO (W) £ f£ 

igeof the Kanjur, however, clearly proves 

represent sarvadevatabhisikte 


(page 
correct rec 

jg The corresponding passaj 

that the Chinese characters ig ^ etc. 


and 

reconstruction is wrong. Those, who attempt the 

Sanskrit words preserved in Chinese transliterations, 
ink- not neglect 4i > the sacred books of Tibet. 


that Prof. Maspero's 


I 


reconstruction ot 
should certa 


I 


\ 


1 
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Notes to the article 


on two recent reconstructions 
of a Sanskrit hymn transliterated with 
Chinese characters in the X century A. D. 


Note 1. 


dost Chou ate invocations of Buddhas, gods, or other supernatural 
and then length varies considerably. Some of them consist of 


powers 

a few syllables only, while others cover several 


printed pages. 

I lie fact that some Sanskrit texts have been preserved to us in Chinese 
or Tibetan transliterations as well 


as in translations is, in most cases, 
probably due to the different authorities’ disagreeing as to the status 

(Chou or no Chou) of the passages in question. There is however at 
least one text (the Trikayastava) which is said to have been transliterated 
as well as translated into Chinese by the same scholar. Comp, my Be- 
merkungen zum Trikayastava, Bulletin de l’Academie Impdriale des Scien- 
ces de St. Petersbourg 1911, pages 837 

a St. Petersburg, and a Kyoto reconstruction of a Sanskrit stanza trans- 


845, and my article on a Peking, 


cribed with Chinese characters under the Northern Sung dynasty. The 
last named article, which 1 designate with the letters PSK hereafter, 
appeared in the Ts’ai Yuan P’ei memorial volume published by the Aca- 
demia Sinica in 1932 (page 175—187). 

The collection of sacred formulas published by Imperial command 
under Ch’ien Lung bears the following Chinese title : ^ ^ ^ 

which 1 shorten to MH (fj$ $|) hereafter. Some 
passages found in the MH are discussed in the PSK. 




# * m ^ 


A. 


Mn 


>L' 


I I 


Note 2. 


The modern Peking pronunciation of the characters $£ is ni fu, 
and I presume that the XVUI century Peking reading was the same. 
The Kan-on of is dei, 'and the Go-on of jjjlj; is baku. Comp. Karlgren, 
Etudes sur la Phonologie k Chinoise, pages 744 and 893. The K’ang Hsi 
dictionary gives various fan ch’ieh for r$ ($! pJ etc.), but it also contains 
the statement that $$ has the sound of $}}.. The characters $£ repre- 
senting the Sanskrit word deva occur in the seventh chiian of the X 


19 


m 




& 




• o 


n-t-tm 


a. Taisho Trip. XI, 37a, 20). and the corr 

transliteration of the formula with 


es ponding 

J strictly 

ident'y found by the Imperial commissioners i n 

l()2b of volume CHI of the 1692 Kanjur 

text, 


Maharatnakutasutr 

hich contains 


Tibetan text, w 


a 


, was ev 


phonetic letters 
the Kanjur. On line 6 of page 

the word deva corresponds to the characters ft of the Chinese 

and the Imperial commissioners corrected the reading of the 

They state in their collection of sacre 


sacred 

;l form ul 

N" i, page 12a) in Tibetan characters that (leva is the 

a new Chinese transliteration of the word ■ 


formula accordingly. 


as 


N“ I . fast' 


(T’ao 

correct reading anil also gi'e 


® $ (te wa). 
in an 

of the forthcoming third volume of the Harvard Siao- Indian Series, 

printed in A. D. 

1692. The title of the article is: On a Peking edition of the Tibet; 
Kanjur, which seems to be unknown in the West. 


article, which has already been printed and which will form 


part 

I describe a copy of the k.rnjur, which must have been 


m 


Note 3. 

In a previous article (PSK) I have tried to prove in a 
way that the Imperial commissioners were wrong in their reconstruction 
of certain invocations, the originals of which are lost. Since that 
appeared I have examined the Ch’ien Lung reconstruction of three stanzas 
of the Trikayastava, the Sanskrit text of 

commissioners) been preserved in the strictly phonetic Tibetan 
(not only in the Chinese transliteration, 
reconstruction is based). 

The following is the Sanskrit text of Hie th 
in ; i strictly phonetic Tibetan transliteration and ; 

Tibetan letters) by the Imperial 
pages 11a— 15a). 


roundabout 


a rticle 


which has (unknown to the 

script 

on which the commission’s 


ree stanzas as preserved 
as reconstructed (also in 
commissioners (MH volume 7, fasc. 8, 


Yo naiko napy anekah 
yo naku napi nika 

naivabhavo 

navapa u 


svaparahilamahasampadadharabhuto 

sparahetamahasambhanadharabiitu 


[ 1 ] 


[ 2 ] 


mi tva samaraso durvibhavasvabhavah 

kam ewa smarasu 


narapipawasabhawa 


nirlepam nirvikaram givam asamasamam 


n vyapinam nisprapaiicam [3] 
mipina niprabhanja 


Hp'Pa niripikrana gwam 


asamasamana 
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w a m u n * 


'■RTbWl 


■ w: 


« pH 


I l 


vande pratyatmavedyam tarn aham ; 
mami pratetumamidyam tarn ah; 


inupamam dharmakayaip 
mi anupamaip dharmakaya 


jmatulip 1 4 1 
mi nana ip 


lokatltam acintyam sukrta<;ataphala 

rukatitam acinti 


atmano yo vibluitim 

pibuti 


m 


|3| 


sukrtasamaharam addumanu ve 


parsammadhye vicitram prathayati 
parcanumati pikitram sadhabayati mahati 


niahatirn dhimataip pnlihetoh [6] 

i dlmatam piritihetu 


buddhanam sarvalokaprasrtam 

but Id liana ill sarvalokapra^ritam api rad lumarasadharmakut; vam 

vande sambhogakayam tarn aham ilia mahadh 
niammi sambugakyam dham aham iha mahadharmalamiyaniprati§tha 

sattvanarn pakahetoh kvacid anala 
satvanani bhagahetu hetin ananira yewapaddhi yo 


aviratodarasaddbarniagbosaiii 


i 7 ] 


a r ni a r a j y a p r a t i §t h a ni 1 8] 


ivabbati 


yo dipyamanah [9| 

nipiniana 


sambodhau dharmacakre kvacid api ca punar dr^yate yah 
sanibhudliQ dharmacakr k§etit api ja bunara tri^ati ya 


pragantah [10] 
pragadharn 


naikakarapravrttam tribhavabhayaharam vi^varupair upayair 
nagakarapramuritani dribhawabhyaharam pi^urupir upaya 


[n] 


vande nirmanakayam dagadiganugatani tarn mahartham munlnam [12] 
mami niiiwanugaya naganiiganugatam tam maharyam manina 


Comp, my “Bemerkungen zum Trikayastava” mentioned above (note 
1). In romanizing the Tibetan alphabet 1 generally follow the system 
adopted in vol. XV (page XI) of the Bibl. Buddh., but whenever I have 
to deal with Sanskrit words transcribed with Tibetan letters I use c, ch 
and j instead of c, ch and z (and occasionally v instead of b) in this 
article. I do not repeat here what 1 have said in the Bemerkungen con- 
concerning certain slight mistakes in the Sanskrit text of the stanzas of 
the Trikayastava, which I have corrected. 
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£ 


m 


*t fc»i 


18% (Revue de l'histoire des 


Professor Svlvain Levi has in 


reli gions, 


almost perfect reconstruction of the Trikav 
the ancient Chinese transliteration and 


vol. XXXIV) published an 


yastava, 
a Chinese 


which is based on 


onlv. The reconstruction is accompanied by 


a French 


translation 

lation. in my 

translations and the original Sanskrit text discovered by myself. 


trans- 


Bemerkungen I discuss Levi’s article as well 


as two Tibeta 




Note 4. 

Only a comparatively very small number of sacred formulas has 
been preserved by the Chinese in Indian letters (jjg ,jg ^ hsi t’an tzu) 
as well as in transliterations with Chinese characters. 


Note 5. 

Two statements, which we find in the MH, seem to be contradictory. 
1) At the beginning ot their reconstruction of the KFT the commissioners 
state that the Tibetan title of the work is: Rgyal has gsuhs pahi hjig 
rten dban phyug la bstod pahi gzuns. The name of the saint used in 
this title is the Tibetan equivalent of Lokeqvara, not the Tibetan 
valent of Avalokitegvara, a translation of which we find in the Chinese 

title The facts that the Tibetan title is evi- 

dently not a translation of the Chinese title and that it contains the 
Hjig rten dban phyug (Lokegvara) suggest that the Hjig rten dban phyug 
la bstod pa (Loke?varastotra) was known to the commissioners. 2) At 
the end of their reconstruction of the KFT the commissioners declare 

categorically that the preceding hymn does not appear [at all] (mi snail) 
in the Tibetan books. Comp. PSK, page 183. 

On many pages of the MH we find the note: bod dpe la shags kyi 

don bod skad du bsgyur yod (the Tibetan book contains a Tibetan trans- 
lation [not a transliteration] of the formula). 

We find the Ch’ien Lung reconstruction of the KFT 
61) of the 8 th fasc. of the 7 th volume (t’ao) of the MH. 


equi- 


name 


on leaves 61 


Note 6. 

Comp. Nanjio s catalogue, column 451. In addition to the KFT Fa T’ien 
.s supposed to have transliterated a number of hymns, three of wich I analy- 
sed in a volume published in 1913. Those transliterations contain mistakes. 
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» at m m n * « 


to t 1 ioi 


« tt pH 


which prove that they were 

fectly acquainted with the Sanskrit h 
XV, page VII, and page 26 of this £ 

bably made by some of Fa Tien's students, 
still in an embryonic state. 


made by ; 


a person (or persons) 
mguage. Comp. Bibl. Buddh. 
irticle. The transliterations 


very imper- 


vol. 


were pro- 
whose Sanskrit studies were 


Note 7. 


■ he puiel\ Chinese stanza, which precedes the transliterated stanzas, 
consists of the following Chinese characters 


Gw # ft ?£- ft 

Hi I® in a <£ 

a * m m ft 


k Jlj f§ tic 


Translation of the preceding stanza : 

Having taken refuge in the Buddha, the Dharma and the Sangha and 
having worshipped Avalokiteyvara, I now praise him who is a mass of 


great compassion and virtue. 

It should be noted that there is no counterpart of the purely Chinese 
stanza in the Tibetan translation ot our hymn. Therefore I believe that 
Nanjio (cat. N° 1078) is wrong in regarding the purely Chinese stanza 
as a translation. It is probably an original Chinese composition, which 
seives as a kind of introduction, and I do not take it into account in 


numbering the lines of the KFT. 

The purely Chinese stanza is followed by the words *$£ 

(meaning : the first Sanskrit eulogy) and the 
rated stanzas are introduced by the words lift % 
second Sanskrit eulogy) etc. I omit the characters $£ 7$, 

present edition of the KFT. 

The text of the KFT printed in this article is based upon the Tokyo 

Meiji ed. of the Chinese Trip. (vol. $ fasc. 13), the Taisho ed. of the 

Chinese Trip. (vol. XX), and the Lung Tsang ed. of the Chinese Tiip. 

fasc. 7). Comp. PSK, page 182, where some data connected with 

the Lung Tsang edition are given. 


remaining seven translite- 


(meaning : the 
etc. in the 


(vol. 


Note 8. 


vol. II, page 304, N° 34) gives Lak§mT as 


Cordier (Fonds tibetain, 
the Indian name of the authoress. 
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fit 


V' 


.« 


*+kH 


■I’H 


of the Hjig rten dban phvug la bstod 


We find lhe text ■ , 

of the volume Rgyud NU of the Narthang 

107b of the volume Rgyud XU 


Pa on 


^ a Ses 

of the 
Coni 


8 edition 


1 57b 


137a 


107a 


of the 


Tanjur and on pages 

Cone) edition of the Tanjur. 

the Tibetan title and line I we find the following 
of the Tanjur): hjig rten dban phvug | a ph\ * 


(or 


Between 


words 


(in both editions 

lo [namo LokefvarayaJ. which have no counterpart in the KFT. 
Narthang ed. the line ri bo gru hzin etc. (comp, 
followed by the words : hjig rten dban phvug la bstod 

rzogs so. The Coni Tanjur has khyed la 


a 9 


nia 


dpal mos mzad pa rz 
instead of la bstod pa. As far as I know, quite (or 


rab tu bstod 
nearly) complete 

copies of the Peking Tibetan Tanjur (catalogued by Cordier) can be fou 
in Paris and in St. Petersburg (Leningrad), but I have not 


nd 


succeeded 


in finding one in Peking. 


Note 9. 


I now generally follow Giles in romanizing the Chinese characters 
but I give the modern sounds of the characters used in the KFT 
ding to Williams, because I used his dictionary 

transliterations of the Gandistotragatha 
myself in 1913 (Bibliotheca Buddhica XV). 

I give no romanization of the characters 

KFT The characters printed with small type are not intended to be pronoun- 
ced during the recitation of our hymn. They are mere notes ind.cat 
die preceding big characters 

dtf T d T mrS Sland f0r one s y |lable ’ 2 * means that the prece- 

„ Pee characters represent one syllable, and 51 means that the vowel 
01 the precerhnj syllable ls |ong &mp psR 

)• 'hi. Buddh. XV, page IV, Acles du dixiente 

des orientalistes, deuxieme 


accor- 


while analysing the Chi 
and two other hymns edited by 


nese 


printed with small type in the 


ing how 
means that the prece- 


are to be read. 




pages 17S and 186 (note 

congres international 
partie, Leide 1895, pages 189—190, and Bulle- 
e rancaise d Extreme-Orient, vol. XX 
1 have alr eady pointed 

^ le transliteration 


tin de l’ficol 


page 27. 

out that the note ,jj is very often omitted in 
scribed to Fa Tien in the places, where we should 
the notes are frequently ignored in the reconstruc- 
ts commissioners. Comp. Bib!. Buddh. 


i 


expect to find it. All 
tions compiled by the 


Ch’ien 


P 2 e ' V ' and PSI <, page 184 ( no ,e ,2) 
toe authors of the Mh „ • , \ 

vidently began by fixing their reconstructions 
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w & as ft)* n (\ 


» 1 ■ ’ L IV I 


: 


^ tt m 


I I 


with Tibetan letters and later ; 

transliterations to the 
letters. 1 ignore 


Chinese 


and Mongolian 
s written with Tibetan 


amended" 

almost all those M; 
racters in this article. Comp. PSK. 


and Mongolian clu- 


Note 10. 


refer to the Tibetan translation of the 
TF (Tibetan text the first), because 1 li 
lations from Sanskrit, 

as the TF, have many features i 


i 


Lokegvarastotia by the letters 
ave found two other Tibetan trans- 


wliicli, though not as 


closely related to the KFT 


m common with it. With the letters TS 


I designate in this article the Dpal hphags 
la bstod pa (Cordier, vol II, 


pa spyan ras g/.igs dban pliyug 

with the letters TT 


page 306, N" 43) and 


the Hphags pa spyan ras gzigs dban pliyug la bstod 
II. page 306, N° 45). The Sanskrit title} 


pa (Cordier, vol. 


s ol the works as given by Cordier 


(and with insignificant differences by the 
Criarvavalokitecvarasya stuff 


two ranjur editions) are: 
nama and Ary&valokite^varasya stotra. The 


authoress ol the Sanskrit original of the TS 


is the nun Zla mzes (Cor- 
name is Candragi), and the 


dier thinks that the corresponding Sanskrit 
Sanskrit original of the TT is ascribed to the nun Dpal mo |Laksmi|, who 
is also supposed to have composed the Sanskrit original of the TF. The 
TS is found on leaves 178 and 179 of the volume Rgyud Nil of the 


Narthang Tanjur, and on leaves 113 and 114 ol the volume Rgyud Nil of 
the Coni Tanjur. The TT is found on leaves 179 and ISO ol the volume 


Rgyud NU of the Narthang Tanjur and on leaves 125 and 120 of the 
volume Rgyud NU of the Coni Tanjur. 1 give a few data connected with 
the Coni Tanjur edition in the preface (pages V — VI) to my edition ol a 
commentary to the Ka<;yapaparivarta, which has been published jointly 
by the National Library of Peking and the National Tsinghua University, 
Peking 1933. Laufer regards Cone (not Coni) as the correct name of 
the place, where the Tanjur (and the Kanjur) was printed. Comp. Lau- 

Kumbum Dschamba Ling" (Leipzig 1933), 


fer’s preface to Filchner’s 
page VIII. 


4 4 


Note 1 1 . 


the Skt. syllable rurp (in guruip) is translite- 
the M a ii j u <r m a m a ij\a<;a t a k a the character 
uttama^riya). These facts suggest that 


In the Saptajinastava 
rated thus: f}£ H - /g*, and in 
PliJ; represents Skt. ru (in manju^rh 
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*+tBI 


of Chinese Buddhists pronounced b ot , 
lung). Therefore the transliteration of ru n ] 

attracts our attention. The fact that rum corres- 
due to Fa Tien’s overlooking a dot (re- 
in his Indian manusciipt. Comp. PSK, page 


>s group 


the members of Fa T 

characters (jg and ffl) 

in line 1 of the KFT b) fife 
ponds to m h0 " e ' 

presenting the 

and Bibl. Buddh. XV, pages 


, be 


anusvara) m 


; 69 and 88 . 


Note 12. 


The comparative study of a number of Sanskrit-Chinese translitera, 
.• s ascribed to Fa Tien (comp, above pages 2 and !i) enables Us i n 

to reconstruct the Indian syllables, which Fa Tien intended 

characters in the KFT. But the Indian syllables, 
transliterate, are not always correct. Some 


most cases 

transribe with Chinese 

wanted to 


to 


of 


which Fa Tien 

mistakes may be due to errors 


, which Fa Tien’s Indian manuscript 
number of cases, however, Fa T’ien’s transliterations 


these 


are 


contained. In a 

evidently founded on erroneous interpretations of his Indian manuscript. 

the KFT contains some mistakes, which must be due to the 


Furthermore 


of Chinese scribes. Wherever I disagree with the KFT as we 


negligence 

have it, I indicate the disagreement bv cursive characters or by brackets. 


Round brackets mean that I consider the enclosed letter a superfluous 
addition, and square brackets that I regard an insertion as necessary. 

In line 2 Fa T’ien evidently wanted to transliterate stutibrahmavaram. 

j • 1 

which does not seem to yield any acceptable meaning. I suggest the 
reading stutabrahmavaram. I call the person, who transribed our hymn 
with Chinese characters in the X century “Fa Tien” merely because this is 
the name, which Chinese tradition connects with the KFT. I do not think 


that an Indian monk from Nalanda can actually be held responsible for 
the mistakes made in 
Buddh. XV, 

sity, volume VI — VII, 


the transliteration. Comp, note 6 above, and Bibl. 

page VII. Mr. R. Kambayashi (Journal of the Taisho Univer- 

page 245) says: the work of reducing the Chinese 
transcriptions to Sanskrt is extremely difficult, for tile Chinese transcri 
ptions have almost all been very roughly made. 

(he ^ Tokyo editions (Meiji and Taisho) of the Chinese Tripitaka ascribe 

I Tai/oi, t0 ^ anC * llle ^sang edition ascribes it to Messrs, 

well as R ^ ^ cltanabe (Hobogirin, Fascicule Annexe, page 138) as 
and fe i ( Fa Tj p ^ atal ° gUe ’ column 450) believe that fe (Fa Hsien) 

11 are * wo different names of the same person, but Mr. 
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® it m 


1 1 


t 


Ono (/b ff p: ») has not long ago published 


a treatise, 


in which he 


expresses the opinion that the 


names and ?£- ^ desig 

different persons. I know only by hears; 


nate two 


W of this treatise 


which is said 


to have appeared in the ji. c> ^ 




* and 1 therefore still consider 




and 5 ^ as two names of 


7* U 


one person for the 


purposes of the 


present article. I have not succeeded i 


in finding in Peking a copy of Mr. 


Ono's treatise. 


The Tibetan line contains possible equivalents 


of all the Skt. 


words 


forming line 2 (lha dban 


amaradhipatim, chans 


brahma, mchog 


pa 


varam, bstod pa 


stuti or stuta), but the Tibetan 


construction is some- 


hut tuliei cnt ti om the Sanskrit construction in this line as well 




as in a 


number of other lines. I believe that the different 


construction is, in most 


due to the negligence of the Tibetan 


of such cases, 


translators. I think 


that the Skt. line, on which line 2 of TF is based, 


was certainly identi- 

J 


cal with line 2 of SH. 


In die Mahjugnnamastagataka 


we find the following passage: Sonias 


tvam ca Brhaspatih 


tvam Visnus (thou art Soma and Brhaspati 


thou ait Visnu). Just as the Bodhisattva Manjugl is identified, 


in this 


passage, with the gods Soma, Brhspati and Visnu, so the Bodhisattva 
Avalokila is identified with Brahma in our line 2. Comp. Bibl. Buddh. 


page 93. 


XV, 


Note 13. 


The Tibetan line seems to be founded on the reading ksiprasiddhi- 


karam (instead of dhruvasiddhikaram). Both readings tit the context as 
well as tlte metre (Totaka) of our hymn. Comp. Apte’s Practical Sanskrit- 


( third edition, Bombay 1924, page 1033), according 


English Dictionary 


the vowel may be short by a sort of poetical licence” before 


to which 


4 4 


pra. 


Note 14. 


The Skt. manuscripts, on which the KFT and the TF are based, must 










'V 




«t 


of all of them is identical in 
Inch the different great Hodhisattvs 
but the positions ot tluii hand 
Comp. Grimwedel, Mytho ogie, pages 


a nee 


the outward appear, 
fhe ornaments. 


dtence and 


par excc 

many 
wear, are 
the colours ol 


N\ 


IS 


respects 


s and 


most cases 


the same m 

their skins vary 


IIS |'Jt> and 138. 


Note 15. 


the hno sna qhogs etc. -"ill gser gyi etc. TF insc 


!s the folio- 




Between 
wing line : 


hod dpag med pahi dbu rgyan can, 

the KFT. This line evidently refers to the 


bde gV e K s " 


which has no counterpart in 

of the Buddha 
GrdnwedeL Mythologie, 


Amitahha, which adorns Avalokita's 

page 127. Those who are not 


representation 
crown. Comp, 
acquainted 

I , il( , i me as follows who is endowed with the crown of file Sugata 


NN ,1 tins mono. r a phic detail would probably translate the 


Ainitabha. 


Note 16. 


>lv translation is based upon the reading kanakabja 0 
padnus). Fa T’ien has probably mistaken the reading kanal 
Indian manuscript for kanakanja 0 . 


(TF: gser gyi 
ioja° of his 


X 4- 


Note 17. 


Fa T’ien frequently mistakes dll for b (or v) and vice 

Ml). 1 suggest that he has mistaken the 
and consequently transliterated it with 

-I I j of the Gandfstotraga- 

Sl correspond to the Tibetan syllables sans 

r^.is pa rnams kyi. an exact equivalent of Skt. bauddhanam. Comp. Bibl. 
Buddh. XV, 34. 


versa (comp. 


Bibl. Buddh, vol. XV, 


pages V- 
word dhauta in line 8 for bauta 


the characters f fc. In the Chinese transliteration 
tha the characters v fc 


The following two lines 


correspond to our line 8 in the TS and in 


the TT ; 










dri med dmar ser ral 


pa 


gya gyu du ba hdra (TS) 
ser hkliyug pa po (TT). 


pahi phreh ba dm 


ar 
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Note 18. 


In tli (Tandlstotragatha the beautiful 
• described as kamaladalanibha 


eyes of Mira s female emis- 
Jsembling lotus petals. Comp. 


saries art 

Bibl. Buddh. XV, page 13. 


, r 


Note 19 . 


The line, which Fa T'ien wanted to transliterate, 


is evidently the fol- 


lowing . 


nugarajavibodhitavastrayugam. 

Mrguiaja corresponds to ri dvags 
should be changed into vaktra, but 


rgyal po. Zhal 

even Ibis emendation alone 

not enable ns to give a satisfactory translation of the line, 
find the following line : 


suggests that vastra 


would 
In the TS we 


zlial gyi sbubs nas ri d[v]ags rgyal pohi na ro 
Comp, note 21 below, where line N° 19 of the TS is given. 

Line 18 of the TS may be founded upon the following Sanskrit line; 
mrgarajaviravitavaktrayujam, 

possessed of a mouth, which utters sounds resembling the roaring of 
a lion. The TF line ri dvags etc. contains a 
incomprehensible here, and seems to be founded upon a different reading. 


dan [18]. 


syllable (dgah), which is 


Note 20. 

I have not found the character in Williams’ dictionary, but its 
phonetic value is indicated in a note to the Saptajinastava as being equal 
to man (4 ! - fft tyj). Comp. Bibl. Buddh. XV, page 80. 

Tlie TF seems to contain an equivalent of pratliamaruna (ni ma hcliar 
ka). In the TT we find the following lines: 

rnzes pa hi hod zer skya 
padmahi mcho Itar phyag ni 
Skya reus may also he regarded as an 
and dmar bar byas pa po may represent °ramgita ( 

Tlie Narthang Tanjur lias padmar mchuns pas phyad instead of padmahi 

mcho Itar phyag (Coni). 


rens dmar pos brgyan pa po 


dmar bar byas pa po. 
equivalent of pratliamaruna, 

Jg#, KFT 14). 


r-f 

Vo 


Note 21. 

■ translation on the reading garadambuda 


0 because the 


I base my 


29 


i lie TS must have read »,-;i riicla rpbuda* • 


0 and 


i hoe 


Uoo ka(J‘ s P f,n s 


i sprin sgra sgrogs hzhin (TS 


19). 


C hu hzin hbrug g> 


kah 1 


verse of the TT contains the 


if on 


syllables 


ponding 


- less corres 


Of 


lliur 


hioii kahi sprm 


This reading, though 


aradaipbuda • 


read s\ 


pos- 


fuust have 


Hen 


we need not he told that 


r a 


satisfactory, because 


a roa- 


nut cjnite 


IS 


sounds ( svarad). 


L *|oud emits 


lit a ) i 


Note 22. 


The n contains the following line : 
rill then man pos dpurt 


ii pa gnis ni brgyan pa po. 


the TT are probably the armlets 


lien) mentioned in 


The jewels (fin c 


both arms. Comp. Griinwedel, 


wear on 


which the BodhisJ 


'has 


I >> 123 and 127. According to the TF Avalokila’s arms 


Mvthologie, pages 


marks or symbols. From the KFi we learn that 


adorned with many 


.in- 


endowed with many marks or symbols. This 


may 


Avalokita's left hand is 


representations of which are 


emblems such as the dharmacakra, 


refer to 


on the palms of some Buddhist satnls. In a hymn 


supposed to be seen 


dbyans nines par byed pa hi bstod sprin 


addressed to Manjugho$a (Hjam 


, on kha pa, the great reformer, mentions the golden wheel, 


rgya my 

which adorns the paints < phyag dan zhabs kyi mthil) of the saint. 


Note 23. 


Fa Tien evidently wanted to transliterate the following syllables: 
t.i ukmnala-.ullialap.initalam, which do not seem to yield any reasonable 
meaning. The words forming the SH line are all represented in the TF : 


lantt gzlion mi, komala 


hjam, sSrasa 


padma, and panitalam 


I’hy-ig mthil. The fifteenth line of the TS 


skit dan phyag mthil padmahi hdab Itar yin tu mnen 


too contains equivalents of all the 


words forming t he SH line. Tanu 


means 


as well as “the body 


young 


. In the TF a Tibelan equivalent 


of 


young (g/.hon nu) has been chosen, 


while the TS renders tanu by 


sku (body). Ac 


cording to the Tib.-Skt. dictionary etl. by Bacot hjam 


koma[la], and 




komala m. 


mnen pa 


Note 24. 


Very many 


representations of Avalokita show the saint wearing an 
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skin, which 


covers his left shoulde 


antelope 

In view of this fact 1 translate 1 

charyya’s Indian 

plate XX. The corresponding lines of the TS and the TT 

nil ma g’yon dn ri dags pags 

ri dvags pags pas nu 


r and a 


part of his left arm. 

• Compare B. Bliatta- 
University Pr 


it a by 




* » • 


arm 

Buddhist Iconography (Oxford 


ss 1924), 
re the following ; 


a 


pas lies par bkab (TS) 
ma g’yon pa bkab 


pa po (TT). 
supports my emen- 


The syllable g’yon 


which 


we find in both lexts 
dation vama° (instead of Fa T’ien’s vasa°). 


Note 25. 


A fairly exact counterpart to line If) of the K FT is found in the fol- 
lowing line of the TT : 


snail cha gdu bus sgeg cin rgyan inams hchan pa po. 

I regard it as certain that the original Skt. line had the following 
meaning: whose ears, which listen to 

beautiful ear-rings. If we could change dhai 


everybody, are adorned with 

ani into karnani we would 
obtain this meaning, but karnani does not lit into the metre. Under these 


circumstances it may be permissible to suggest that lola 
karna(u) “ears which are flexible (i. e. which listen to everybody)”. 
According to Monier- Williams’ dictionary [the Bahuvrlhi-compound] lo- 
lakarna occurs in the Rajataranginl and means “listening to everybody”. 
Avalokita’s ears are certainly lola, because lie is known as tile great 
compassionate one (mahakarunika). 


is short for lola- 


Note 26. 


The TS line dealing with Avalokita’s navel is the following: 

lte bahi gnas ni chu skyes dkar po dan rnchuhs gin. 

In the TT (as in the TF) two lines correspond to line 20 of the KFT : 
dri ma med pahi padmohi mchog la gnas pa po 


lte bahi nos ni padmahi hdab ltar hjam pa po. 

The Nartliang ed. lias padma bde mchog hbyun instead of padmohi 

The syllables kamaladala (padmahi hdab), which the 


mchog la gnas. 

Sanskrit original of the TT seems to have had, do not fit into any Totaka 


line. 


talla, and talla, ac- 


According to Monier-Willams’ dictionary, tala 
cording to the GPW, means “Loch”. 
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mtt 


Note 27. 


dharatn tor varam. comp, note 17 
of the TS and of the TT we find the 


mistaken 
lines 


has probably 

-orrespooding 


Fa T ien 
above. In the c 
liable h?in [dharaipj- 




Note 28. 


T'ien treats the syllable jna as if 
well as in lines 49 and 63 of the 


>ointed out that Fa 


already f 

" *** C< Plus * in order to render jna. 

Manjuonnaniast.^ T'ien's transliterations and -Hi stands 

generally represents gi or * n 

. lines 8. 12. 1* lb. 


I have 


m 


18. 24, 25, 29 and 30 of the KFT. and 

|V v 174 and 187 . In connection with Fa T’ien’s 

, t »h» syllable, which we generally render by jna, it should be 
treatmen 0 ^ ^ pronounce d gya in many parts of modern 


for va. Conip 


Bibl. Buddh XV. page* 


pointed out 
India. 


is metrically incorrect. The second syllable of 


Line 23 of the KFT is 
a Totaka line should be short. 


The Coni Tanjur version of the TT contains the following line : 
thub pahi mkhyen pahi me ho chen pha iol phyin pa po, 

be founded upon the reading munijnana etc. Instead of 


which seems to 
thub pahi the Narthang Tanjur has dgah ba (?). 


Note 29. 

I think that the original of line 24 contained two attributes belonging to 
Avalokitanathavaram (I. 4) : bahupunyam and uparjitaramyapadam. The 
Chinese transliteration is certainly faulty. Even if we regard DJr $ |SiiJ M 
pjjj - £ as a correct rendering of muparjita (not of mupa arjita), we 
must have recourse to an emendation in order to obtain 12 syllables (not 
13). % $ - & would be a correct transliteration of ramya. We must 

assume that the note - has been erroneously omitted and that JJjJf has • 
taken the place of jjj, (or of iff) owing to the negligence of a scribe. This 
is not the only line of our hymn, where the note - has been omit- 
ted. The reading carma (pags pa) in line 18 is quite certain, and in 
order to obtain it, we must read £ j g J$e - & instead of £ ®. If • 

£ 1 $ (without the note - 3 .) would be a correct transliteration of 

carima. 
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Comp, line 98 of the Gandistot 


.. , , . . ragatha (Bibl. Buddh. 

the sarvajna(m) pada(m) acquired by the Buddha is 
ive surucira(m). Dr. Johnston find. 


XV. 


19), where 
qualified by the ad- 


jecti 

jfiarn pad am 


Ant. LXU, 69) 


translates 


sarva- 
. Bsod 

rest of the 


suruciram bv 

• 

nams du ma is evidently a translation of 


y “blissful sir 


‘ge of Omniscience 

bahupunya, but the 


TF line must be founded upon a different Sansl 

corresponding lines of the TS and the TT 

bsod nams man po he bar bsags pahi phyag mthil 
mchog bi nes bsod nams man 


<nt text. The 


more or less 


are : 


can (TS) 
pos he bar bsags pa po (TT). 


Note 30. 

Line r> is metiically incorrect. The second syllable should be short. 

The original version of the line;may have had i 
be metrically correct. Tib. nad may represent Skt 
wad hi. 


jvararoga etc. which would 
. roga as well as Skt. 


Note 31 . 


The TF and the TS (srid gsum mthar 
founded upon the reading tribhavantakaram, doing away with the 
three forms of existence, i. e. leading to Nirvana, but the reading of 
the KFT (tribhavarthakaram) is also admissible. In the Mahavamsa 
(Geiger’s ed., Pali Text Society 1908, page 27) we find the following 
words : tibhavahitakaranam lokanathorasanam. In Geiger’s translation 
(Pali Text Society 1912, page 25) these words are rendered by “of 
the sons of the Universal Teacher, 

(the beings of) the three forms of existence”. 

Three syllables are evidently missing in the Chinese transliteration. 
The Roman letters supplied by myself to till the gaps are supported by 
the TF, which has mkhah la rgyu ba dan (mkhah 
caram, and dan=ca). 

Between the lines srid pa etc. and bdud rigs 


mzad) seem both to be 


who had conferred blessings on 


suvarga, rgyu ba 


etc. the TF inserts 


the line 


kun tu rgyu bahi sku mchog la bstod pa, 
which lias no counterpart in the KFT. 


Note 32. 

The more or less corresponding 

the following : 


lines of the TS and of the TT are 
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I'M 


I 


• tc# 


siohs las nrs par rgyal (TS) 

s las rgyal ha po (TT). 

of llie following Ski. line : 


txlud kvt 

bdml tlpuA hklirug 


I phyin bcu 
me hog ste 

10 be a 


pnJ ro 
l Li n can 


translation 


The TS line serin* 

d av -ap4ramiiajitaniara 

mh t>v means 


halaip. 


transcendental virtues. 


The 


of l he ten 

i valent of which we find in t lie TF 


*ho defeated Mara P. 

idhakula. an exact et)im 

not lit into our lotaka 

I read vividhakula 0 , and translate the 

’ividhesv akule§u). 


compound 

(rijjs sna <, hogs), does 
factory meaning. Theretore- 

in many encounters 


V1V 


line and yields no satis- 


coni. 
A( cording to 


0 


pound thus: 

BAhtliogk’* 
that akula in 
is suppor 
the meaning 


i * 


Verwirrung”. The liypothesis 

addition 10 “confusion" may mean “battle or “encoun- 
ted by the tact that samkula n. frequently occurs with 

Scblachtgetummel '. Comp, the GPW vol. VII, page 522. 

•fectlv correct transliteration of vivid- 


t » 


means 


. akula n. 


dictionary 


ter 


» * 


o.ild be the pei 


hlkula^buMhfnote. indicating that the preceding character represents 
, , ’ . sy iuble. is very frequently missing in Fa Then's translitera- 

te Comp line 30 of the KFT, where » K (without ,j,) certainly re- 


w 


, and note 9 above. 

of the Narthang Tanjur seems to have 


presents maha (chen po) 

The Harvard University copy 

instead of rigs sna chogs (Coni). 


ris sna chogs 


Note 33. 

We learn from line 29 that Avalokita’s gait resembles the tread of an 
elephant as well as the carriage of a Hamsa. Comp, expressions like gaja- 
gati, gajavraja, hamsagati and hamsagamana, all of which imply com- 
pliments. According to Monier-Wiliiams’ dictionary hamsavaranagamim 
means: a woman who walks like a swan and young elephant. 

The corresponding lines of the TS and TT are the following: 
glan po rnam par rcen pa dag dan nan pahi hgros (TS) 
hah pahi hgros dan glan clien dregs hdrar ggegs pa po (TT). 

The Narthang Tanjur has gzigs instead of ggegs (Coni). Fa T’ien 

has evidently read gajamanta 0 (not gajamanda 0 ). The TF and the TT 

lines may be incorrect translations of gajamatta etc. According to the 

Mahavyutpatti (Sakaki ed., N° 7344), mattali (sic) = dregs pa. The roots 

ramb and lamb are closely related, and 1 think that the word virarn- 
bita may be taken as an 
pa ?). 


equivalent of vilanibita ( 


rnam par rcen 




34 


1 


w m «i n 




; ft ft 


• it 


Note 34. 


The two-handed form of Avalokita, 

all the pictures, 


which is 
which I have seen. 
Page 126. 


Praised in this hyr 
Comp. Grunwedel 


mn, 


j s white on 

Bibl. Buddh., vol. VI, part I, 

This line is metrically incorrect. 


in 


Hie second 


syllable should 


he 


short. 


The TF line gser bzhin etc. is 
31 of the KFT. 1 give it here 

between the lines bduci rci etc. and 


entirely different i 


in meaning from 

we find it in the 
ri bo gru hzin etc. 


merely because 


line 
Tanjur 


Note 35. 


Potala or Potalaka is frequenty mentioned in Buddhist books as 
the home of Avalokita. According to some, Potalaka is an island 
according to others, it is a mountain, and at least one text describes 
it as an “island mountain” Comp. Watters, On Yuan Chw; 
vol. 11, page 231. Our sources do not 

situated in the North, or in the South of India. r 


mg etc., 


agree as to whether Potalaka is 


The Sung Kao Seng 
palace of Avalo- 
a historical personage from 
South India (the gram ana Vajrabodhi, V11-V1I1 cent. A. I).). Comp, the 

Tokyo Meiji Trip, vol fasc. 4, page 70b, Eitel’s Hand-Book, 

1904, pages IIS-119, and Professor Takakusu’s article on Kwan-Yin, 


Chuan knows of a Mount Potalaka (^j pg $ ^ the 
kita, situated near the native country of 


Tokyo 


Hastings’ Encycl., vol, 7, page 765. 

The reading grlpotalakadhi 0 is metrically incorrect. The TF seems 
to be founded upon the reading giripotalakadhi 0 , which tits into our 
Totaka line. The following is the corresponding TS line: 

dpal ldan po ta la yi gnas su ties bzhugs te. 


Note 36. 

The saint, to whom our hymn is addressed, bears a variety of na- 
mes. Most western authorities call him Avalokitegvara, but in Tibet he 
is generally known as Spyan ras gzigs, which name is a ttanslation 
of Avalokita (not of Avalokite^vara). The Sanskrit text ot the Bodhi- 
caryavatara (ed. de la Vallee Poussin, page 66) too designates him as 
Avalokita. Among his Chinese names we find jft if [Avalokitasvara], 
181 iH - it | Avalokitalokasvara ], jKH @ te [ Avalokite^vaia |, jlpliS: @ te 
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m r t * 


^ | Avalokitalok«isvarc\vara, 

Avalokitaloki^vara is 

\valokitasvara occurs in Sanskrit 

Bhatiacharvva’s Indian 


Rfttfl 

N* t>45j- The 


araL and ev 


en 


t jlokes * 


I A • « L •! 

Avaiokil 


name 


Sakaki ed.. 


Mahavvutpatti, 


Nepal, and the name 
lound in Central Asia. 


also used m • 


i.omp. 


riDtN 


jn j Mironov's Buddhist Miscellanea, 


man u 


i«:\ 


Icoooxraphy, 


HuddhLst 


Vallee Poussin thinks 

Bodhisattva, and, as such, was 
* Encyclopaedia, vol. II, page 257. 


that before 


t 4 


de la 


, JKAS lor 1927). Professor 

Niva. Avalokitesvara was a 

. Comp. Hastings 


becoming 


named Avaiokita 


Note 37. 


I > 13 and 14 in my translation, because I have not 

• K tbe Sanskrit text of them satisfactorily. 
. The Chinese characters, which form line 


I omit lines 


reconstructing 


succeeded in 


19 and 20 above 


Comp, notes 


Iteration of the Skt. compound pra- 


a correct trans 


13 of the KFT are 


resembling a King, on whom die rising 

halo. Neither the TF, nor 


thamarunaramjitarajasamam. 


• * 


a\ refer to Avaiokita s 


sun shines ". This 


•tiling, which reminds us of rajasamam. 


the TS. nor the TT have am 


Note 38. 


The ear-rings ^kuiyuiala) and most of the otliei orname 

the statuettes of Avaiokita, 


nts. men- 


clearly visible on 

J 

represented on plates I and II below. The statuette represented on plate 

inches high and bears no inscription. The statuette represented 
on plate II is II inches high, and a Sanskrit inscription engraved upon 
its pedestal says: [This statuette ofj the Lord of the world has been 
ordered by (Jurabrahman for the purpose of assuring [a rebirth in] para- 
dise to his brother Candrabrahman ( (Jurat) rah mana nijabhratug Ca 


tioned in the KFT, are 


I is 21 


n- 


drabrahnianah Sukhavatyam praptaye karapito Lokanathah). 

The image of the Buddha Amitabha, mentioned above (note 15), 
which sometimes rests on Avalokita’s knot of hair (plate II), is gene- 
rally worked into the saint's crown (plate I). The antelope skin is, 
curiously enongh, missing on both statuettes. Comp, line IS of the KFT. 


Note 39. 


I he characters used in the title of the KFT and in the purely Chi- 

etc. (comp, note 7 above) 


nese line, as well as the characters 
are equally ignored in my list. 
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fft | * t M 


w 


ft pR 


I I 


t 


Note 40. 


As tar as 1 know, the only Chinese 
dered by Hi (accompanied by the 
where Hi represents ya in Ya§tivana 
1102b, line 1), hut this statement of the 

misprint. Hstian Ts; 


hook, i 


'» which Skt. 


Tcomf r' • * *• 

( omp. laisho Trip,, vol. 54 

evidently based 


page 


Sit 3? etc, i 
which i 


is 


an g s Hsi Yu Chi, 

P etc. in the passage referred to, has 
tion of Yastivana (comp. Taisho Trip., vol. 
the Taisho editors tell us only in 


a 


upon 


is quoted by the 
n (not .ji) in the translitera- 
51, page 920a, 
a foot-note that there is 


line 7), and 


a reading : 

represent jye according to the Indian let- 
wlucn we find next to * £ - * in an invocation of the Medici 

Buddha. Comp. Tokyo Meiji Trip., vol. ft, fasc. 1, page 29b, line 5 
Taisho Trip., vol. 19, page 22a, lines 8 and 9, and the gg & *» N o f 

m N° 3. m N» 1, page 33b y, lines 11 and 12. In the last-named 
edition the Indian letters are not as clearly readable 

two editions. According to Eitel’s Handbook 


>ji- The characters Hi - 
ters 




ine- 


as in the other 


(Tokyo 1904, page 206) 
Yachtivana = g; £n **. The Taisho Trip. (vol. XIX, pages 100- 105) 

contains two versions of a dharanl, the shorter title of which is: -jg ^ 

El k I’t B M- One of the versions gives us the text in Indian characters, 
and the other one in a Chinese transliteration dating from the VIII 

century ( Amoghavajra ). The characters S ffi m it til ft £ 31 ft 4 

- m si L iNB J tn m ft m jto m m w m m » « «* *\ w ot 

the transliteration correspond to the words namo bhagavate (Jakyamu- 
naye [ N3] tathagatayarhate samyaksambuddhaya of the text written with 
Indian characters. The Tibetan counterpart of the -Jg El k pt B jS 
also contains an exact equivalent of the words namo bhagavate (Jakya- 


munaye tathagatayarhate samyaksambuddhaya (bcom ldan hdas de 
bzhin ggegs pa dgra bcom pa yah dag par rzogs pahi sans rgyas (Jakya 
tlmb pa la phyag hchal lo). Comp, the A. D. 1692 Kanjur, vol. PHA, 
page 257b, lines 3 - 4, and pages 83—84 of the Otani Kanjur catalogue. 


Note 41. 


quotation of the text, on which he bases his 
is not quite correct. On page 52a (line 13) of the fas- 


Professor Maspero’s 

reconstruction, 

ciculus (Tokyo Meiji Trip. vol. jft, 5), referred to by him, we find the 
following group of characters if| [not p|] ^ H # 51 W i not 51 onl y] 
WJt Tg (4 The sutra, in which they occur, is the aft 151 $ EI J & 
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H 


ha 






£ 




counterpart ot this Chinese ver- 

a [sic J rig snags kyi 

hhran ba Chen mo, and contains a translation (not 
r 8 yal mo so sor . in which the word sarva occurs. The 

transliteration) ot th P- . etc . is: lha thams cad kyis 

76 ol the Otani kanjur catalogue. 


The Tibetan 


sion bears the following 




Tibetan title: Hphags p 


.1 


line 7, and page 


Note 42. 


of the root muc plus abhi rarely occur in Sanskrit books, 

of Buddhistic invocations. Therefore the 

our attention. If the 


Forms 

and are unlikely to form part 


(BEFEO XX, page 27) attracts 

consulted the Kanjur, he would probably have 


word ’bhimukte 


uthor of the treatise had . 

conclusion that the correct reconstruction ot flJt etc. is 

Chinese 


a 


come to the 


’bhimukte). In the Kanjur counterpart of the Indo 

Bit 0 * Jffi - * « & -fc)- which con - 


vimukti (not 

passage ( M ± H ftp V n"T & 
tains the characters ft etc., we find the words anugrahadharm( vrnug- 

tidharme [sic]. Comp, the A. D. 1692 Kanjur, vol. PHA, page 9a f lines 

. I have carefully exa- 




7, and page 97 of the Otani Kanjur catalogue 
mined pages 44a sqq. of fasc. 4 of volume gf of the Tokyo Meiji Trip., 
which, according to Prof. Maspero, contain the expression Bit 0 
without finding it. I suppose that the expression mjt g ft (instead of 

Tokyo Meiji Trip., vol g§, fasc. 4, page 44b, line 6) has 
found its way into the treatise owing to the negligence of a printer. 
These and many other mistakes, such as (instead of correct §g), 


6 


Bft @ — 


p > 


page 28, line 4, and j|t (instead of correct jj&), page 30, line 8 (guhya), 
have, however, not been rectified at the end of the treatise (Erratum, 
pages 121—122). 


Peking, December 20 th 1934. 


38 




A bronze statuette ol Avalokita. 
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